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The comparison of English and Polish basic sentence patterns shows
that the differences on this level concern three types of phenomena:

1. Some B.SP. (basic sentence patterns) occur only in English, with
no corresponding B.S.P. in Polish for the same type of predicator.

2. Some B.S.P. ocour only in Polish, with no corresponding B.S.P.
in English for the same type of predicator,

3. For the same type of predicator two different B.S.P. ocour in
English and Polish, :

where by the term basic semfence paitern we mean a linear
organization of abstract objects which represent the surface structure
syntactic functions of the lexical items occurring in the deep structure
repeated within the same pattern.

In this paper we discuss an example of a B.S.P. which appears only
in English and never in Polish.

The following sentence pattern, common in English does not occur
in Polish.

SP.1 Subject — Verb — Object — Verbal Complement
NP,  V, NP, Comp+V,

Sentences 1 - 4 follow this pattern:

1. I want him to sing.

2. Mary heard her uncle sing.
3. She believed him to win.,
4. Iprefer for John to sing.

The different realizations of Comp (complementizer) are irrelevant here.
These four sentences above share certain features as far as the struc-
tures underlying them are concerned:
a. The main verb is a two place predicate (Pred=V),)
bh. V; takes as its arguments a noun phrase and a sentence
¢. The subject of the sentence which functions as the second argument
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of ‘.5.?'1 is correferential with the other argument of V,. Hence the
logico-semantic representation common for sentences 1-4 is
something like this:

o g
;3 NP Var NPy

d. It is NP; {and not S) that is chosen by an appropriate rule of
subjectivization to function as the surface structure subject in 1 - 4.
Thus the deep symfactic structure that we assume for these
sentences is D.S. 1:

S 5

NP NP VPP P VP
5
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Polish sentemces corresponding to 1 -4 are 5-8:

5. Ja chee, Zeby on Spiewal.

6. Mary styszala, ze (jak) jej wujek Spiewatl.
7. Ona wierzyla, ze on zwyciezy.

8. Ja wole, Zeby Janek Spiewal.

These sentences have the same logico-semantic structure as their English
counterpaa*ri':s and the same deep synbactic structure. The Polish sentence
pattern derived from D.S. 1 is different, however, from the English S.P. 1:

S.P. 2 Subject; — Verb, — Comp —— Subject; — Verb,
NP;[ Vl Cump NP: Vg

The main difference between S.P. 1 and S.P. 2 is that S.P. 2 is not
a basic sentence pattern according to our definition because the syntactic
functions of subject and verb are repeated twice. We would rather say
that S.P. 2 includes another sentence pattern — Subject — Verb which
is a basic sentence pattern 1.

Our objective here is fo examine why the subject — verb relation
of N].PE and V, which exists in the deep structure no longer exists in the
English surface structure and why must this relation be retained in Polish.
In other words we shall deal with the problem of shifting NP, in the
derivation of the English sentences from the domination of the lower S

1 8P.2 -:rccurs in Enghish too. The point is that in Polish for the deep structure
DS the;'re is no other surface struciure but S.P.2 possible whereas in English it
ca-n be either S.P.1 or 8.P.2, according to the verb (many verbs can occcur in both
with no change of meaning).
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ander the domination of VP of the higher S. We shall call the transiorma-
tion responsible for this shifting the sentence brackets erasure trans-
formation.

In order to establish the conditions under which this transformation
applies to D.S. 1 let us consider the derivation of S.P. 1 in some detail.
For clarity of presentation we repeat D.5. 1 In the form of a tree
diagram (Diagram 1):

We assume that the first transformation that applies to this structure
is the above mentioned sentence brackets erasure transformation, ab-
breviated here S.B.E. tr. This transformation erases the sentence brackets
within the VP bracket and all inner brackets within this sentence. In
terms of node domination this transformation liquidates the lower S
node together with all nodes dominated by this node. The result of this
operation is showm in the diagram helow (Diagram 2):
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Diagram 1

Diagram 2

One obvious condition of the application of this transformation is the
oceurrence of 8 under the VP node. This is, however, by no means
sufficient because there are deep structures in English similar to D.5. 1
(with 8 immediately dominated by VP) for which this transformation is
not permitted. For instance sentence 9 is unacceptable:

9. I said {for) him to come here.
The only possibility here is 10:
10. I said that he came here.
Similarly, only 11 is acceptable, but not 12

11. I present that Mary has been the one who did if.
12. I resent Mary to have been the one who did it.

This leads us to the conclusion that not all verbs allow the S.B.E. tr.
Verbs that allow this transformation to apply to D.S. 1 are the so-called
non-factive verbs. Say and resent in the examples above are factive
verbs for which the surface structure like S.P. 1 is not permissible.

Taking this important distinction into consideration we formulate the
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" I?ue to this transformation every element that was previously
omu'farted by the 8 node is now dominated immediately by the VP node

{see diagram 2).

3 To eﬂhestructm presen[teddmdiagmm 2 the complementizer 1 introduc-
on trans{ormatwn applies. This transformation needs the following

‘sjtru?tural index: two verbs (one of which may be a copula) must be

; m:}jnated by the same 'VP node. The effect of this operation (diagram 3)

:;n tea; thsr cﬂll;nﬁetrgznrhzer congruent with the fact that the erasure of

tence bracke k place, i.e. COMP 1, is introd i
: s , uced in front of the
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Thle intrndlflctiun of COMP 2 is automatically excluded (COMP 2 is
f;ra-nsformatmnally introduced whenever the S.B.E. tr. does not apply, e
in the examples 10 and 11), Y eE
The transformation introducing COMP 1 is formalized in the following
way:
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Fquther transformations do not interest us here because these are suf-
ficient to achieve the sentence pattern level. |

L]
e En?hg:ias ti.'tmctural description of the tramsformations presented in this paper
ek f -1.? not gn-ly on the relevant elements but also on the relevant node
Inailon. This particular transformation does nothing else to the elements of th
siructural description but change the node that immediately dominates element EE
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Shifting now to Polish — if we consider example 5.

5. Ja chce, zeby on $piewal.

we can easily state that although the condilions necessary for the ap-
plication of the S.B.E. tr. in English are met, this transformation can
not apply to D.S. 1 to produce a grammatical Polish sentience. Sentences

like 13 and 13 are not acceptable:

13. *Ja chece jego tanczy¢.
14. *Ona wierzyla jego zwyciezy¢.
This could mean two things: 1. either the S.B.E. tr. does not exist in

Polish at all, or 2. it exists but it works under different conditions than
in English,

The first assumption can be immediately rejected if we take the
following Polish sentences into congideration:

15. Ja chce tanczyé. (I want to dance)

16. On lubi czytaé. (He likes to read)
It is obvious that transformations leading to structures like 15 and 16

must include the S.B.E. tr. Notice, however, that the deep structure
underlying these sentences in not D.S. 1 but D.S. 2 in which NP, is

correferential with NP, 3:

NP NP WV -
Aged = P, 5 VP
7 W S NP NP VEp, P,VP

B el NP1 {x) V1 NPZ{x] [ VE ]

I-rl_ o -_ 2 - hrn

The correferentiality of NP; and NP, is not still the sufficient condi-
tion for the S.B.E. tr. If it were, the following sentence would have to be

acceptable:

17. *Ja wierze umrzed.
Although NP,=NP, only the surface structure without the sentence
brackets erasure transformation is acceptable:

3 I took it for granted that sentences like:

I want to dance.
have an embedded sentence of the form I dence in their underlying structure. This

is a common assumption among the transformational grammarians.

During the discussion of this paper one of the participanis of the conferrence raised
the problem of the synfactic evidence of the occurrence of the second NP corre-
ferential with the first NP in the deep strucure. This evidence is given for instance
in Robin Lakoff (1968 : 303 who gives the examples from Latin and English,
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18. Ja wierze, Ze (ja) umre. (I believe that I shall die)

Our conclusion is that the deletion of NP; (if NP,=NP;) is the con-
dition sine gua non for the application of the S.B.E. tr. in Polish. Whenev-
er the verb (factive or not) does not allow the second correferential NP
to be deleted 4, e.g. wierzyé (believe) in 17, this transformation is not pos-
sible in Poligh,

Not so in English, For these verbs which do not allow the deletion of
NP, (but are non-factive verbs) the S.B.E tr. is not blocked. Compare for
instance 19 and 20:

19, He fancies to be an expert.
20. He fancies himself to be an expert.

The Polish structural counterpart of 20 is not acceptable:
21. *Om wyobraza sobie by¢ ekspertem,

Summing up these considerations we state that in Polish the S.B.E. tr.
must be preceded by the identity erasure transformation. The latter
applies whenever the verb (V) cccurring in the deep strucure of the type
D.S. 2 allows the deletion of NP, The identity erasure transformation:

In Polish, like in Latin the gender agreement in the sentence

Juliz woli byé poshiszna, (Julia prefers to be obedient) but not

*Julia woli byé { ggz:ﬁ:zlz {
points out to the fact that the noun Julia must function as the subject of the
embedded sentience at some phase of the derivation of this sentence.
The evidence from English is exemplified in Lakoff by the following pair of sen-
tences:

Mary likes to talk to herself.

*Mary likes to talk to himself

¢ Apart from the distinction between factive and momn-factive, verbs taking
a sentential compiement belong to one of the following subclasses:

a. verbs that must have the subject of the lower sentence identical with the
subject of the higher sentence. The second NP must be deleted, e.g.

I tried 10 dance. s

*] tried (for) you o dance, *I {ried ] myselt }to dance.

b. verbs that may have either NP,=NP, or NP,=+NP,. If NP,=NP,—NP, must
be deleted, eg.

I love to play piano. I love Bill to play piano.

myself

*1 love { i

¢. verbs that may have either NP, =NP, or NP,+NP,. In neither case NP, can
be deleted:

John fancijes Jane to be an expert.

John fancies himself 10 he an expert.

*John fancies to be an expert.

} to play piano.

Some differences between English and Polish 45

5
Vo b
‘ 5" ‘_—'b
i I_NE—I T : o B 4

1 2 H 4
r =g verb allowing the deletion of NP»
%Zei;‘{l;e here that this transformation can function across the sen-
tence boundaries in a configuration like this one °. | .

If we compare this transformation with Rosenbam?s iormulat?nn
(Rosenbaum, 1967:6) we can see that from the three :?ondlttmns go'ver-nn}g
the application of this rule two are expressed here in the I‘L'ﬂf: itgelf in
terms of the node domination. These are the following conditions:

1. NPy (our NP;) is dominated by Sa '

2. NP, (our NP,;) neither dominates nor is dcmunat?d 'E:-y SG.‘

The third condition, namely the minimal distance principle is 1'{01: taken
into account here because in the form as stated by B:Dsen-baun} :1: can be
casily invalidated by sentences which are counter examples to it : As this
is not our primary concern we do not attempt to replace it with any-
thin re.

thmff:elfe -t?az application of T3 to the deep structure D.S.2 (diagram 4)
we get the phrase marker presented in diagram B:

3
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Diagram 4 {D.S.2) Diagram

Only to this structure (diagram 5) the S.B.E. tr. can apply in Polish.

5 We assume that the identity erasure ftr. can function across the sgentence
boundaries. The fact that operations on correferential noun phrases can work across
sentence boundaries is reflected for instance in anaphoric processes. Compare also
Grinder’s supper-equi-NP-deletion (Grinder, 1970)

8 of. Grosu, A. 1871
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Notice incidentally that in this case the S.B.E. tr. agrees with Ross’s prin-
ciple of tree-prunming (see note 7).

Getting back to the Polish sentence with which we have started this
discussion:

5. Ja chee, zeby on $piewat
Wwe are now in a position to say that the S.B.E. tr. cannot apply here
because the identity erasure transformation is not possible and that is
why the deep structure D.S.1 is never realized in Polish as S,P.1.

To these structures for which S.B.E. tr. is blocked the complementizer
2 introduction transformation applies obligatorily. This operation intro-
duces COMP 2 under the VP node in front of the embedded S:

| | |

T. 4,
x v 5 y O > 1 2 comP2 3 4

VP

The order of these transformations is again important. If the COMP 2
trangformation were first the following unacceptable sentence could result:
22. "Ja cheg, zebym ja poszia (I want that 1 £0)
instead of 23:
23. Ja cheg i$¢ (I want to go).
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